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The town of Weert, which has a population of 47,000, is situated in the Dutch province of
Limburg, close to the provincial boundary with Noord-Brabant and some 8 km from the Belgian
frontier. Dialectologists classify the dialect as West-Limburgian (Goossens 1977). As in other parts
of Dutch Limburg, the local dialect tends to be spoken throughout the social gamut, with all
speakers being bilingual with standard Dutch, which is used in interactions with outsiders. Within
Weert, the variety spoken in the city centre, also called ‘Stadsweerts’, can be distinguished from
a more rural variety, which is spoken just outside the city centre and in the surrounding parishes,
reflecting a purely regional difference. In the rural variety, the centring diphthongs of

‘Stadsweerts’ correspond to long mid vowels, as in [biok, bek] ‘stream’, ['kyoks, 'keiko]

‘kitchen’, ['kuako, 'koika] ‘to cook’.

The speech transcribed is that of a 22-year-old female speaker, OH, who is a speaker of the
rural variety. The recording of the sample story as well as recordings of the tabularized keywords
are available at http://lands.let.kun.nl/projects/weert.html. Since Limburgian dialects do not have
a well-established written tradition, the sample story will be given in standard Dutch spelling.

The dialect is remarkable for its rich vowel system, which illustrates a phonetic five-height
system in the front unrounded series. The complexity in the vocalic part of its phonology is
further enhanced by the liberal occurrence of the glides [}, j] in coda position. As is the case in
standard Dutch, it would appear to be useful to distinguish between a ‘basic’ phonological
system and a ‘marginal’ one; the latter comprises segments and structural possibilities that are
confined to recent loans, onomatopoeias, and interjections. ‘Marginal’ items are put in
parentheses, as are allophonic segments.
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P peER ‘pear’ t tof ‘closed’ k 'kamwrmos ‘fun fair’
b ber ‘bear’ d dof ‘(D) push’ (g) 'broego  ‘bridges’
c o;ne ‘onion’

3 'lmge ‘length’

m mik ‘bread’ n 'nevo ‘next to’ p 1 ‘narrow’

() me ‘end’
fiost ‘party’ S sop ‘soup’ x dax ‘day’
vV Vi ‘cattle’ z 70k ‘sock’ y yoit ‘good’
§ boerf ‘drop dead’
3 'mozp ‘did you have to’
B 'Bigtor  ‘children’ j jomk ‘young’
1 loxt ‘sky’ (?) yo'&:rmce ‘arm in arm’
(K) 'yoe:hgo  “guilder’ R Riist ‘rice’ h hos ‘glove’

In proper names and loans, [c, 1, f, 3] may occur in the onset of a strong syllable, as in [{ak]
‘tobacco’, [3ak] ‘Jack’, where their status is marginal. In the ‘basic’ vocabulary, [c] and [{] occur
in coda position and in the onsets of weak syllables, and because of the general distributional
restriction of voiced obstruents to syllable onsets, their voiced counterparts, [3] and [3], are only
found in the onsets of weak syllables. They often occur in cliticized forms of 2 person plural and
2" person masculine singular pronouns: ['kypge] ‘cantyou’, ['le:30] ‘read+you’.

The post-alveolar segments [, £] are variants of [n, 1], occurring before [c, 3] within the word,
as in [eipc] ‘duck’, ['eipgo] ‘ducks’, [sxce:hc] ‘debt’, ['sxceihjo] ‘debts’. As in standard Dutch, [f]
has a marginal status intervocalically, as in [ko'sta;ol] ‘chestnut’.

[x] and [y] contrast in the syllable onset, as in ['laxa] ‘to laugh’, ['vlaya] ‘flags’, but the
occurrence of the voiceless velar fricative is limited to loans like ['xa:0s] ‘chaos’ or [xIuR]
‘chlorine’ in word-initial position. [x] and [y] are prevelar when preceded or followed by a front
vowel: [1¢] ‘T, [jer] ‘gladly’. [g] only occurs intervocalically, as in ['lega:f] ‘(the chickens have)
stopped laying’. Younger speakers of the dialect tend to use [y] instead of [g], as in ['brceya] vs.
['breego] ‘bridges’.

[R] is a uvular or pre-uvular trill with a fricative component, the latter element being
particularly prominent in the coda, where the consonant is partially devoiced.

Vowels

The dialect has 28 stressable oral vocalic nuclei: seven short lax vowels, three short tense
vowels, twelve long (tense or lax) monophthongs, and six diphthongs, of which three are
centring and three are closing. Among the short vowels, eight have approximately the same

quality as their long counterparts. In addition, there is [9], which occurs in unstressed syllables
only. The typologically interesting set is formed by the long monophthongs, which include the
series [ii, e1, €, &, ai, ai, 9, o, u:], of which [&:, a:, a:] are all unrounded. The vowels [a:] and
[@:] are restricted to positions before a sonorant consonant in the coda, but in this position
contrast with the other vowels, as shown by [ke:l] ‘smock’, [ke:l] ‘throat’, [bae:ls] ‘Belgian’,



[ka:l] ‘bold’ and [ka:1] ‘rumours’. The dialect thus strengthens the case for the existence of five-

vowel height systems made earlier on the basis of the Bavarian dialect of Amstetten (Austria) by
Traunmiiller (1982), cited in Ladefoged and Maddieson (1996: 289). The two dialects would

appear to have similar long vowels systems: Weert has unrounded [a:] where Amstetten has [p:],
while Weert lacks Amstetten's open [&:].

SHORT VOWELS LONG VOWELS DIPHTHONGS
i Rit ‘Mary’ i Bizt “far’ i kiot ‘hut’
y yt ‘out’ y: zyit ‘sees’ yo yryots ‘proud of’
I hitst ~ ‘heat’ e reit ‘reed’ uwo  Rruot red’
% blyts  ‘bump’ o zot  ‘sweet’ el leit ‘sorrow’
£ 'zego  ‘tosay’ & 'blexco  leaf+DIM’ ey  keeyt  ‘fun’
(V3 noet ‘mean’ o foets  ‘slap’ AU staut  ‘naughty’
® slaet ‘dishcloth’ ®: temt  ‘tent’
ar nait ‘wet’
a krats  ‘scratch’ a: lampk ‘tall’
o) krot  ‘beet’ o kBoit ~ ‘angry’
oo blot  ‘blood’
u ruts  slide’ u Ru:t ‘pane’
) 'mexxco  ‘girl’

Before [R] in the same word, [i, y, ul, [i9, y9, ua] and [€i, ey, Au] do not occur, but all other
vowels do. However, when preceded by [1, v, €], [R] is not very frequent and even has a
marginal status, as in ['BIRBar] ‘crisscross’, [YRza'lind] ‘nuns having St. Ursula as a patron’.
The close-mid series [e:, @, 0:] is pronounced [€°, &°, 0°], unlike the similarly transcribed vowels
in the standard language, which are closing diphthongs, except before [R], where they are
centring, as in Weert. Unlike the author LH, who is also a native speaker of the dialect, our
informant appeared to be less secure in the distribution of [€] vs. [&] and [Y] vs. [ce], which may
foreshadow the collapse of these distinctions in future generations. Older speakers seem to have
an additional [u], as evidenced in Van den Berg et al. (1983: 36), Van Moorsel (1996: vii), and
Hermans et al. (1998: 40), which neither LH nor OH have. Van Moorsel (1996: vii) gives the
allophones of [e:], [e:] before nasals as [r:], [Y:], respectively.
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Vowel plus glide

Like many southeastern dialects, Weert allows short lax vowels to be followed by [=, @] in
the coda, by the side of long vowels, which latter possibility it shares with the standard language.
When preceded by a short vowel, the glide can be followed by a tautosyllabic consonant. These
are the combinations that occur:

SHORT VOWEL + GLIDE LONG VOWEL + GLIDE
Ij blij ‘happy’ itp li:p ‘lion’
vj kvj cows’ vi Py} paws’
elj sneyj ‘cut’

7 703 ‘she, they’
®j baej ‘shower’ &l beij ‘(D) pray’
&j draj ‘three’ e SXCEl] ‘bolts’
(aj) de:'taj ‘detail’ ayj slasj ‘lettuce’
afy naf ‘narrow’

() hoj *hi’ ] koyj ‘cold’
o nof ‘new’ 0} YOij ‘good’

o} no:f} ‘now’

uj kuzj ‘cage’

The vowel+glide combinations [&j], [cej], [af}] are distinct from the closing diphthongs [&i,
&y, Au], whose qualities are similar to those of the corresponding diphthongs in the standard
language. First, the durations of the vowel+glide combinations are shorter than those of the
diphthongs. In the context [ajts] ‘luxurious’, [z[3eit] ‘sweat’ spoken in isolation, the respective
durations are 180 ms and 230 ms. Second, the short vowels are slightly opener than the first
elements of the diphthongs, [ce] being considerably opener before [j] than elsewhere. The
duration of the long vowel+glide combination [a:j] is 300 ms. Because the diphthongs [€i, ey,
Aau] rarely occur word-finally, there are few minimal pairs with short vowel plus glide



combinations in final position. An example of a near-minimal pair is [bcej] ‘shower’, [ncey] as
in [he: kre:x op sin 'ncey] ‘he was given a good beating’. Preconsonantal (near-)minimal pairs
can easily be found: [ajc] ‘(the wind) blows’, [leit] ‘sorrow’, [deejts] ‘German’ (adj.), [kceyt]
‘fun’, [af3x] ‘eye’, [aux] ‘also’.

Prosody

Although Weert is usually included in the Limburgian, Ripuarian, and Mosel-Franconian
geographical area with lexical tone (as on the map in Gussenhoven and Bruce 1999, which is
based on Peeters and Schouten 1989, Schmidt 1986, and Wiesinger 1975), and its dialect is
described as having a tonal contrast by Verhoeven (1992), and Verhoeven and Connell (1992), it
is in fact non-tonal (Heijmans 1999). It has an intonation system which is very similar to that of
the standard language. The reason why it has been classified as tonal is probably that well-
known tonal minimal pairs in the more easterly dialects, like [bein] ‘leg’ (pronounced with a
falling-rising pitch in the declarative intonation) vs. [bein] ‘legs’ (pronounced with a sharply
falling pitch in the declarative intonation, and with a somewhat shorter duration than [bein]
‘leg”) correspond to [bein] versus [bejn] in Weert, which thus in a sense mimics the durational
difference of the more easterly dialects. Other such pairs are [kniin] ‘rabbit’, [knin] ‘rabbits’ and

[bae:rx] ‘mountain’, [beerx] ‘mountains’, which have segmentally identical, but tonally distinct
cognates in the more easterly dialects.

Stress and accentuation

The stress pattern in the dialect of Weert is identical to that of standard Dutch: main stress is
assigned to the antepenult, the penult, or the final syllable of a word if the penult is open, and to
the penult or final syllable if the penult is closed.

Largely depending on focus, intonational pitch accents are aligned with respect to the main
stressed syllable of certain words, marked with [ M ] in the transcription. Intonational phrases are
delimited by the single bar , while the end of the phonological utterance is indicated by the
double bar 3.

Transcription of passage

do 'mordoflenc @n do 'zon|'haijo non dis'kysil'owvor do 'vRox | ferm van hyn tfijo
do 'starksto Bor [tun dor 'jyst emos vor'be:j kfom |de: ono 'diko | 'fee:rmo 'jas amnha;j
I zo 'sprokon 'a:f | det ferm do vor'beijyaner | zufitt zo:j 'krirys | ym zino 'jas yt to
treeko | do 'steeirksto zoij zemn Il do 'moirdo'femc | boyos yt 'alo maxt to 'bloizo | maer fi
'hairdor he: 'bleis | dees to 'stranor | do vor'bejjyanor zino 'jas ym zix 'her trok I
yt'?eindalek | yo:f do 'mordoflenc ot maer 'op Il 'domo: | boyos to 'zon | 'kraxtox to 'stroilo |
&n mo'tejn do'?op trok do vor'berjyanor zino 'jaz yt II do 'nordofeyc | mos 'tun fail
'tofyervo I deet do 'zon do 'steeirksto Bor |l



Standard Dutch orthographic version

De noordenwind en de zon hadden een discussie over de vraag wie van hun tweeén de sterkste
was, toen er juist iemand voorbij kwam die een dikke, warme jas aanhad. Ze spraken af dat wie de
voorbijganger ertoe zou krijgen zijn jas uit te trekken de sterkste zou zijn. De noordenwind begon
uit alle macht te blazen, maar hoe harder hij blies, des te dichter de voorbijganger zijn jas om zich
heen trok. Uiteindelijk gaf de noordenwind het maar op. Daarna begon de zon krachtig te stralen,
en meteen daarop trok de voorbijganger zijn jas uit. De noordenwind moest toen wel toegeven dat
de zon de sterkste was.
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